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ΠΙΝΑΚΑΣ TON ΠΕΡΙΒΧΟΜΈΝΩΝ 

Ayanntov Τσοπανάκη: [Ἰλαταμώνας coc cece ccc ccc eee ees 
Αντώνη A. πουσμπούκη: ᾿Γοπωνύμια από τὴν Πιάλεια Τρικάλων 
Αντώνη A. Πῇπουσμπούκη: Λέξεις τοῦ ελληνο-ιταλικοῦ γλωσσικοῦ 
ΚΕ ΞΕ 

Anunteiov A. Κρεκούκια: Αρχαιοπινὴ τοπωνύμια Λευκάδας....... 
Νικολάου I. Κοντοσοπούλου: Ἰυπτανησιχκό, γὙλωσσογεωγραφικά... 
Νικολάου I’. Κοντοσοπούλου: Λημν'ακά γλωσσικά oo... ee 
‘Aytag Κατσοσίκη- κιβάλου: 

δημοτικῶν τραγουδιών 

Η γλώσσα tov [ἰΙαλαμά χα, τῶν 

Ελευθερίας Πιαπουμάκη: H αισθητιυκή αξία τῆς παραβίασης τοῦ 
γλωσσικοὺ κανόνα στὴν ποίηση ....Ὁν νον νιν νιν eee ee 

“ ταύρου 1’. Κατσουλέα: Βυζαντινά ἐπώνυμα Inaotag ........05 
Χριστίνας πασέα-Ππεζαντάκου: Ἰλωσσογεωγραφικές παρατηρῆς- 

σεις στὸ ἰδίωμα τῆς περιοχῆς ἀλαγονίας ......Ὁν νον νννν 
Θανάση Νάκα: Λαϊκη γλώσσα καὶ δημοτικό τραγούδι. «Ὁ. 0 νον νος 
Θανάση Νάκα: Μετοχικά 0... νιν νιν νιν νων νιν ν νιν γνννι 
᾿Αγγελου I. ἀφρουδάκη: Ἰζαλυμνιακά Τοπωνύμια, Α΄... «νιν νος 
Γιάννη Πλιούδη: Αλλόφωνα tov λ στὸ γλωσσικό τιδίωμα τῶν προσ- 

φύγων amd τὸ KaBaxat τῆς Av. Ῥουμελίας 
Χριστίνας ϊπασέα-]πεζαντάκου: ΠΙχρωνύμια ἀπό περιοχή τῆς 

Ἔξω δίάνης 

Ltavyyn Πλιούδη: To προθετικό «an oto γλωσσικό ιδίωμα τῶν 
προσφύγων από To Καβαχλί τῆς ἀνατολικής Ῥουμελίας .... 

Χρυσ. Τσικριτσή- Κατσιανάκη: Μερικά διορθωτικά στὰ «οιχκογε- 

-᾿ι 8 """ δ FF ἃ © ἃ BF ἃ F ὁ 8 

Ἔ ΒΒ ᾷὰ ἀ ἃ ΒΕ αὶ ὦ ἃ ἃ ἢ ἃ α ἡ ἃ ἡ ὃὅὃ 5 ὃ αὶ ἢ 'ὶ ἃ κ" αὶ ὦ δ ἃ ᾧ' ἃ ἡαὶ'ὶ ἡ ἢ' ἃ ὦ ἃ κ π΄ ᾧ 

νεισκά μὰς ονόματαν του M. Toravrapudatoy ........0.00. 
Σ ταύρου ϊάνεση: H συμβολή τῆς βυζαντινῆς κληρονομίας στὴν 

καλύτερη γνώση τῆς νέας ελληνυκής γλώσσας 5 8 § #8 ἡ ΦΞ ἃ # ἃ ΄΄᾽ ὦ ἃ 

ΒΙΒΛΙΟΚΡΙΣΙΩΣ 

Πλευθεοία Πιακουμάκη: ἀνα στασίου Καραναστάση 
(ἰστορικόν Λεξικόν τῶν ελληνικών ἰδιωμάτων τῆς Κάτω 
ΟΣ ΥΕΌΕΕΕΕΕΕΕΕ ΕΞ ΕΕΕ 

Michel (οπίϊπι: Giulio Pautlis «Lingua 6 cultura nella 
Sardegna bizantina» ee 
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MEPIKA AIOPOOTIKA 
STA «OIKOCTENEIAKA MAX ONOMATA» 

TOY M. TPIANTA®YAATAH 

Δυστυχῶς ὃ περιορισμένος χῶρος φιλοξενίας τοῦ πεοιοδιχοῦ δὲν ἐπιτ οἐ- , 
TEL μιὰ συνθλιροῖ θεώρηση χα! ἐπανεξέταση πολλῶν ὀνομάτων, ποὺ περιλαμ- 
Bavovtat στὸ βιβλίο τοῦ M. Τριανταφυλλίδη, «(Τὰ οἰχογενειακά μὰς ὀνόματα», 
Us προλεγόμενα, ἐπεξεργασία χαὶ σχόλια E. Στάθη. 

Δὲν πρόκειται βέβαια νὰ κάνω χριτυκὴ 230, ἀλλὰ δὲν μπορῶ νὰ μὴν πα- 
ρατηρήσω ὅτι δὲν ἀναφέρεται TOD ἀπαντῶνται τὰ ὀνόματα ποὺ ἐξετάζοντα! 
χαὶ αὐτὸ δυσχεραίνει πολὺ τὴ σωστὴ ἐτυμολογία τους. 

Στὴν Κρήτη π.χ. τὸ Κρέστος, Κρέστας, ποὺ ὁ Τριανταφυλλίδης (σελ. 79) 
ξτυμολογεῖ ἀπὸ oA. KRST (;) — σταυρὸς δὲ θὰ μποροῦσε νὰ συνδεθεῖ μ᾽ αὐτὴ 
τὴ λέξη, ἀφοῦ κρέστα (ἀπὸ ἰταλ. cresta) λέγεται τὸ λοφίο, ποὺ ἔχουν στὸ χε- 
φάλι οἱ κότες nal μάλιστα ὁ πετεινός. Τὸ ἴδιο τὸ Μπέλλος, Μπέλλης στὴν 
ἰλρήτη δὲ θὰ μποροῦσε ἐπ᾽ οὐδενὶ νὰ προέρχεται ἀπὸ oA. bel = ἄσπρος (M. 
Τριανταφυλλίδη σελ. 79), ἀλλὰ ἀπὸ ἰταλ. bello = ὄμορφος. 

"Ero. παρουσιάζω μερικὲς μόνο διορθωτικὲς ἐτυμολογίες ἔχοντας πάντα 
ὑπ᾽ ὄψη μου τὰ ὀνόματα τοῦ Κρητικοῦ χώρου, πολλὰ ἀπὸ τὰ ὁποῖα ὅμως ἀπαν- 
τῶνται στὰ νησιὰ χαὶ στὴν Πελοπόννησο, ὅπου κατέφυγαν πολλοὶ Kontixot 
TOGO χατὰ THY ἐποχὴ τῆς Βενετοχρατίας, ὅσο χαὶ τῆς Τουρχοχρατίας.. 

᾿Αβάζος τουρκ. avaz = χραυγή, βοὴ (M. Τριανταφυλλίδη σελ. 07). 
Νομίζω ὅτι πρόχειται γιὰ τὸ βενετικῆς καταγωγῆς Κρητικχὸ ἐπώνυμο 
᾿Αβάτζος Μοῖρες Καιν., ᾿Ατσοιπόπουλο Ῥεθ. Ῥέθυμνο ᾿Αβάντζος ᾿Αρχον- 
τικὴ PeO., ᾿Αβαντξζάκης Καλέσα Μαλεβ. πρβλ. os - T ταν; MoCaxne 
Merc darn: ΔΜιουριζῆς - Μουρτζῆς. Γιὰ τὴν τροπὴ τζ = ζ ἔχει γράψει διε- 
ξοδικὰ ὁ Lt. Μάνεσης 
Kat σήμερ. Bev. avanzo, avanzi. Δὲν νομίζω νὰ προέρχεται ἀπὸ τὴ λέ Ν᾽ pv

t 

1. Teomy τῶν συμφώνων ta χαὶ τζ εἰς σ καὶ ζ εἰς τὰ νότια ἰδιώματα τῆς νέας ᾿Τίλλη.- 
saa Λεξικ, Δελτ. τόμ. 10/1964-65, σελ. 99-179. 

. “Id. Παπαγρηγοράκη, Συλλογὴ ξενογλώσσων λέξεων, σελ. 23 χαὶ T. Πχγχάλου 
_ τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος τῆς Κοήτης, cou. Eh’, σελ. 105.



ep ior Tow χοῖτοΐ - ᾿χτσιανάχη 

ἀβάντζιο hay ANZl10) = αὐτὸς ποὺ πλεονάζει" ἀλλὰ and βαφτ. ποὺ movgo- 

χεται ἀπὸ TN λέξη αὐτή TOBA. ναὶ σ onu. βαφτ. Avanti’. Bagot. ᾿Αβάν- 

τζος σὲ ἔγγραφα 1342-1348* καὶ Avanscius 1582", ᾿Ἑπώνυμο Avanzo, 

De Avanzo χαὶ Davanzo joloine σὲ ἔγγραφα τοῦ 1502-1430. 

2. ᾿Ακίλας., ᾿Ακίλονλου. “Ὃ Τριανταφυλλίδης (σελ. 67) τὸ θεωρεῖ παρωνύμιο 

ἀπὸ ἀραβ., τουρχ. akil = φρόνιμος, συνετός. Ki ὅμως ἀναφέρει “Αγιο 

᾿Αχύλα. ᾿Ασφαλῶς λοιπὸν προέρχεται ἀπὸ βαφτ. ᾿ΛΑχύλας, ποὺ πιθανὸν 
4 tied 3 A \ ae 3 7 

νὰ TOOTAUS ἀπὸ τὴ λέξη αὐτή. 

3, Βέγκος παρωνύμιο, τουρχ.-περσ. benk φυτὸ φαρμακχεοὺὸ (ΔΊ, ριανταφυλ- 

λίδη σελ. 67). Νομίζω προέρχεται ἀπὸ βαφτ. βενετ. προελεύσεως. Bev 

ἐπώνυμο ἀπὸ βαφτ. Beco καὶ Bego, ὑποχ. τοῦ Domenico® 

4. Γιαμαλῆς, Γιαμαλάκης, Γιαμαλίδης ἀπὸ τουρχ. yamal’ = μπαλωμένος 

(M. οιανταφυλλίδη, σελ. 67). 

τὴν Κρήτη γιαμαλῆὴς ἀπὸ tovex. yamali = ὑφασματέμπορος. ‘O Lta- 

μνόπουλος ἀναφέρει [ιαμελῆς, Γιχμαλὴς (== Gemelino;)’. 

5, “ΤΠ όσιος-Δοσόπουλος tovex. dds = πλευρό, θώρακας (M. Τριανταφυλλίδη 

σελ. 68). ᾿Ασφαλῶς ἀπὸ Θεοδόσης xx! Bev. ἐπών. Dose - Dost, νομίζω 

ἀπὸ Teodosi(o). 

oO
 Ζανουδάκης ‘O Τριχνταφυλλίδης (σελ. 75) τὸ θεωρεῖ Κυπριώτικο. Hivar 

Κρητικὸ βενετ. χαταγωγῆς ἀπὸ τὸ Bev. τὖπο τοῦ Giovanni, Zuane xa 

Zane = Γιάννης. Στὴν Κρήτη ἔχουμε ἐπώνυμα Τζανῆς, Τζανᾶς, Τ ζανά- 

χης, Τζανουδάκης κι. καὶ Ζα(ν)νής, Ζαν(ν)ιδάχης καὶ Lavovdaxrys. To 

ἔχω σὲ υαρτυρίες ἀπὸ τὸ 1212 - 1761 χαὶ ue ἄλλους τύπους BA. καὶ ζουά- 

νης. 

7. Καγιὰς ἀπὸ τουρχ. χαγιὰ == βράχος (M. Τριανταφυλλίδη σελ. 104). 
ι 

fa 4 . 

Νομίζω sive. ἐπχγγελλατιχό, τὸ ἴδιο μὲ τὸ Κρητιχὸ Ἀεχαγιᾶς, Kays. 

Κιαγιάς Ὁ 

8. Καλαγκὰς tows ἀπὸ Καλαγχαθάς, χαλαγχάθι = παρωνυχίδα (Δ. Toray- 

ταφυλλίδη σελ. 01). Στὴν Κρήτη ὑπάρχει τοπωνύμιο Γχαλαγχάδο ποὺ 

-
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3. Emidio de Felice, | nomi degli itahani, Venezia 1982 σελ, 204. 

4. Min. Θεοτόκη, Eloxywyn εἰς τὴν ἔρευναν, σελ. 83, 224. 

kel. Sanischi, Regestes, Mem. 1292. 

6. D. Olivieri, I copenomi della Venezia Euganea, Onomastica 1923, σελ. 135 χαὶ 

Kmidio de Felice, ὅ.π., σελ, 67. 

7. Ba. Χρυσ. Τσιχριτσῆ, Κρηπιχὰ παρωνύμια A’, ΑΙ, ΓΑθῆνα 1972 σελ. 91. 

8. Χρυσ, Τσικριτσαῆ, Κρητιχὰ ἐπώνυμα ἐπαγγελματικὰ och. 40. 

9, Trav. Σταμνόπουλου, Βόλτες ὀνοματολογιχκὲς, ᾿Αθήνχα 1929 σελ. 237. 
3 

10. Nove. Τσιχκριτσῇ. Κρητιχὰ ἐπώνυμα ἐπαγυελματιχά, ᾿Ἄθηνα 1981, σελ. 104. 

τ



Ὁ mo Mesixk διοορθωτικὰ στὰ κοἰκογενειοχά μὰς ὀνόματα» τοῦ ΔΊ, Τδιανταφυλλίδη 273 

\ / wil 
S ἐτυμολογῶ ἀπὸ olx. Καλαγκάς  χαὶ ἀναφέρω μαρτυρίες. Στὴ Taddo xa- 

λιαγκᾶς == εἶδος ἁρπαχτικοῦ πουλιοῦ καὶ στὸ Βραχάσι χαλαγκὰς == γλά- 

Y, Kandsene ‘O ῬῬριανταφυλλίδης (σελ. 57) τὰ ἔχει στὰ πιρρτσδο με, ἀπὸ σχεύη 
χαὶ ἔπιπλα, Νομίζω ἀπὸ ἰταλ. Capo, πρβλ. χαὶ γαλλ. ἐπώνυμο Cap (χε- 
urn, ἀρχηγός). Kal στὴν Ἰρήτη Kannos, Καπάχης, Καπιτσάχης, Ko- 
πιτοουνάχκης, Καπῆς, Καπιδάκης, Καπίνος, Νικόλαος Capi τὸ [29912] 
Gulielmo Cappo 132715. Τὸ ἐπώνυμο ἔχω καὶ σ᾽ ἄλλες μαρτυρίες. 
ὋὉ Βαγιακάχος τὸ θεωρεῖ νεώτερο, ἀφοῦ τὸ ἐτυμολογεῖ ἀπὸ Capo = ἀρ- 

\ ? 

INYOS μιχοὴς φρουρᾶς ἐπὶ tovexonoartias’®. ij be) 

10. Kdodoysov, Hagalayann, Καρολίδης 3 πὸ χὰρλ == χιόνι (M. Γριανταφυλλί- 
dy σελ. 197). Νομίζω ἀπὸ βαφτ. Κάρολος BA. Ἰζάρολος, Καρλάκηςϊ7. 

11, Aovaodo'® Δὲν εἶναι ἐπωττώ ματος ὅπτως τὸ θεωρεῖ ὁ Τριανταφυλλίδης 
Ἔ ας ‘ r { ? 4 5 4 f τω (σελ. 40), ἀλλὰ παρωνύμιο ποὺ δηλώνει τὴν sisal aia! aiiaialinads TOU 

id ws Λογαρᾶς = πλούσιος". Acyaot, μεον. λογάριν ἀπὸ ἄρχ. λογάριον 
τὸ KOH ae θησαυρός" Ὁ, Ἢ λέξη ἀπαντᾶται στὰ Κρητικὰ xetueva?) πρβλ. 

“" στὴν Κύπρο Λουβαρᾶς - ἧς = ὁ ἔχων πολλὰ yonuata??, Σὲ ἔγγραφο 
τοῦ 1541 Νικόλαος Λογαρδ ", ἡγούμενος στὸ Χάνδακα. Θεοφάνης Λογα- 

ἐφημέριος “Ay. Γεωργίου Βενετίας τὸ 160 aiava?*. ᾿Γωάννης Logara, ρᾶς 
1549°°. Σὲ ἔγγοαφο τοῦ 1582 «ἐκοιμήθη Τζάνες ὁ Λογαρᾶς»325. Καὶ τοπων. 

11. Χρυσ. Τσιωεριτσῇ, Συμ βολὴ μελέτη τοπωνυμίων σελ. 47 «᾿Αμάλθεια» 22-931/975 
f 12. Ny, Τωμαδάις (ἢ, Τοπονύμια, Mucwy 1/1932 σελ. 197 χαὶ “Haev8. Πλατάκη, Δη- ἐ 

5 

Ody ὀνόματα ζώων, Ἀρητολογία 14-15/14982 σελ. 124. 

13. A. Dauzat, Dictionnaire elymologique des noms de famille de France, Paris 

14. K. Ατέρτζιου, “TH συνθήκη ὠὐνετῶν = Κολλέργη, Kanz. Χρον. Γ΄ [1919 σελ. 276. 
15. it. Prentelli, [ hbri commemoriali ITT 40.6. ἘΠῚ TT, 
16. Bi. Feat Clozoste 23/1970 σελ. 142. 
17. Xo, Towxsirot, Ia Koncind ἐπώνυμα ἕνετ. προφλεύσεως «Ονόματαν 9/1984, 
18, (. Chatuin saitis, Em, K.E. ἐρευνῶν De Nicosie satel 1973. 
19. A, βαυιακάμου προ ‘leo ate 1, 98/1976 cer. 142 vat 143. 
20. BN. ᾿Ανδριώτη, Bove, Δεξιχκὸν ἔκδ, Β΄ στὴ λέξη. 
ἅς πο τοῦ AN L939 σελ. 69, 18, ᾿Απόκοπος 291, "Eomothy A 635° BA. καὶ O. 

Astoouen, ᾿Ἀνέχδοτα δημοτικὰ τραγούδια Κρήτης σελ. 599. 
ZZ. °A. Ἀολίσση, Ate τῶν κυξίων ὀνομάτων TOY Κυπρίων, ᾿Αθήνα 1964 σελ. 87. 
23.1. Χασιώτη, Ἢ Κρήτη καὶ οἱ σπανοί, Πεπραγμ. Γ΄ Κρυησολογικοῦ, Τόμ, Β΄ σελ, 365. 
24. M. ΔΙανούσαχα, Histoire de la ealonte erek, Bones οἴσματα 19/1982 σελ. 17. 
ao. M. Κωνσταντουδάκη, OF ζωγράφοι τοῦ Χάνδακος, Θησαυρίσματα 10/1973, σελ. 

173. 

26, N. {Π|αναγιωτάχη, Οἱ χρητικὲς ἐνθυμήσεις, «AwScivnn 5/1976, σελ. 123. 

AeSimoyoapiner Asartov τῆς ᾿οἱκαδημπίας ᾿ἰθηνῶν lis’ -— 18



274 Nous. ᾿σικριταΐ - Kato avaxn 

(στοὺς Λογαράδες» σὲ ἔγγρο. τοῦ 158277. ᾿Επώνυμο Λογαράκης σήμερα 
4 στὸ Kevtot ᾿Ιεράπετοας. 

12. Λούτσης ‘O Τριανταφυλλίδης ἐτυμολογεῖ ἀπὸ σ. A. lat== δαδί. Στὴν Κρήτη 
Λουτσάκης (Ηράκλειο), Λουτσέτης (Ἰεράπετρα) νομίζω ἀπὸ Luzzi ποὺ 
ἀπαντῦται χαὶ σήμερα στὴ Βενετία, πιθανὸν ἀπὸ βαφτ. Leo-Leuzi ἢ 
βαφτ. Lucio. 

3 

x 

Ό 

13. αλάκης, μαλάχι (Θράκη) τὸ νεογνὸ τοῦ βουβαλιοῦ, tovex. malak (M. 
Τριανταφυλλίδη σελ. 62). Εἶναι τὸ ἐξχφανισμένο Κρητιυκὸ ἐπώνυμο 77α- 
λάκης ποὺ σώζεται στὸ τοπωνύμιο MoAdz Ῥεθ. Νομίζω ἀπὸ ἰταλ. βαφτ. 
Malachia?®, Νίχλατίας δηλ. εἶναι βενετσιάνικο. Πρβλ. χαὶ Bev. ἐπών. ? Fan ρ i 

Malachino ἀπὸ τὸ ὄνομα τοῦ Σαρχκηνοῦ Malakin - Aquin στὰ Chansons 
de Geste ἢ ὑὕποχορ. τοῦ Malachia*?. Duca Malachi, 1527 μέλος τῆς 
=> τω 4 f ἘΣ = i 30 γ, zi 1 ee ee -- f ἑλληνικῆς ἀδελφότητας τῆς Βενετίας 5. Zorzi Malachi πλοιοκτήτης 
1562 χαὶ 15667". λαλάκης ἀπὸ Κρήτη τὸ 1545 στὴ Ζάκυνθο, Γαλεάτσος 
Μιαλάχης εὐγενὴς ual λογιώτατος 1653 χαὶ Γαβοιὴλ λίαλάχης ἀρχιμαν- 
ὁρίτης 1728", Γιαχουμῆς Μαλάχης τὸ 180 αἰώναϑ5. 

14, Μόζεο στὰ νεώτερα ξενικὰ ὀνόματα ἀπὸ τὰ γερμανικὰ (Μ. Τριανταφυλ- 
λίδης σελ. 94). ᾿Αλλὰ ΠΠ]όζερ δίόζερας οἰκογένεια ἀπὸ τὴν Κρήτη τὸ 1589 

στὴ Lanvv0o%*, Πιθανὸν νὰ σχετίζεται μὲ τὸ βαφτ. Mosé, Moses, Μωσῆς. 
Καὶ σημ. βενετ. ἐπῶν. Moser. 

15. Μίπαομπαρέσος καὶ Βαοβαοέσος στὰ ξενόγλωσσα ἐθνιχά, ἕνας ποὺ δού- 
λεψε στὰ μέρη τὴς Μπαρμπαριᾶς, ἀλλὰ nal παρατσούχλι. (M. Τριανταφυλ- 
Moy σελ. 90), Νομίζω ἀπὸ ἐπών. Barbaro + βενετ. κατάληξη -esso, 

ὅπως Manoli-Manolesso, δανωλεσάκης, Carlo-Carlesso. Ket στὴν Κρύ- 

τὴ olx. ἽΜπαρμπάρο χαὶ Μίπαρμπαρεσάχης . 

10. Νντουρέντης παρωνύμιο ἀπὸ Δουρέντης τουρχ. durentis == προβλεπτιρχός, 
συνετὸς (M. Γριανταφυλλίδη σελ. 72). 

27. K. Μέρτζιου, Κρητικὰ Συμβόλ,, Kone. Χρον. IO’ σελ. 125. 

28, Emidio de Felice, ὅ.π., σελ. 225. 

29, ἢ. Olivieri, I Cognomi, ὃ.π., σελ. 143. 

80. “Avr. Πάρδου, ατάλογος μελῶν, Θησαυρίσματα 16/1979, σελ. 855. 

91. Κρ. {᾿αναγιωτοπούλοηυ, “λληνες ναυτικοὶ χαὶ πλοιοχτῆτες, Θησαυρίσμχτα 11, 

σελ. 914. 

92, Nr. Κονόμου, Κρητικοὶ στὴ Ζάκυνθο, σελ. 40. 
33. K. Lada, Νεοελλην. Φιλολογία σελ. 595. 

34. A. Zon, Δεξικὸν τόμ. B’ σελ. 480 καὶ Nr. Kovéuou, Κρητικοὶ στὴ Ζάκυνθο σελ. 44. 
35. Στὸ. de Felice, | nomi degli Italiant, σελ. 181, 158 χαὶ 225.
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Νομίζω πρόχειται γιὰ βενετσιάνικο ὄνομα. Στὴν Κρήτη τὸ 1536 σὲρ 
Francesco Durente*®. Μάρκος Durente εὐγενὴς Κοητικὸς ἀπὸ τὰ Χα- 

— πὸ μα 

via, 1555 καὶ 157437, 

| 7, Παμπούκης, launotuag παρωνύμιο ἀπὸ τουρκ. pambuk = μπαμπάκι, 
μπαμπαχερός. (M. Τριανταφυλλίδη σελ. 73), 
“Ὁ Κουκουλὲς τὸ ἐτυμολογεῖ ἀπὸ τὴν ἴδια λέξη, ἀλλὰ τὸ θεωρεῖ ἐπαγγελ- 
ματικό, ὅτι δηλαδὴ δηλώνει τὸν βαμβακοπαραγωγό5δ, Στὴν Κρήτη Βάμ- 
βουπας γχαὶ Βαμβουκάκης ἀπὸ Paver. bambuch = bambu, εἶδος ἰνδικοῦ 
κπαλαμιοῦ 5), “Aged μάλιστα τὸ ὄνομα μαρτυρεῖται ἀπὸ τὸ 1299. Michael 
Pabucha, Alexius καὶ ἄλλοι, Kat Georgius Babuca, 14414. 

18. pig LAMYAXHS παρωνύμλο ἀπὸ Tovex. SaMSa == τρίγωνο, τὸ γλύ- 
x (M. Τ ind len σελ. 403). 

Νομίζω ἀπὸ man χα ψῶν. Καὶ στὴν Κρήτη ἐπώνυμο Σαμψὼν στὸ Ρέ- 
θυμνο καὶ ᾿Ατοιπόπουλο Ρεθ. καὶ Σιαψής, ᾿Ξορερδμῃς Φιαψάκης στὸ Σέλινο 
καὶ Κίσσαμο. ἊΝ amapoios νὰ ἦταν ἐπχγγελματικὸ ἀπὸ TOVOX. SAVCL = 
ὁ εἰσαγγελέοςτ", ἀλλὰ ἔχω τὸ ὄνομα ἀπὸ τὸ 1582. Kuo Γεωργίτζης 
ΕΣ ΠΤ πρὸ ὁ ξωβητος Σιαῳὸς νοτάριος Lytetag 1607-16134*. Οἰκογ. Σαμ- 
yov ἀπὸ τὴν Κρήτη 1669, 1675 xal 1678 στὴ Ζάκυνθο“5, 

4 Ψ 19. Σερπάκης παρωνύμιο «ἀπὸ τουρχ. sarp = ἀπότομος, ἀλλὰ καὶ σάρπα, 
ἀλπη, εἶδος Ψαριοῦ. Tou. sures (M. J βίαν τοι συλ σελ. 73). ἱ 
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t ras Llocxertat τῶ ΞΕ τιθεὶς προελεύσεως ἐπώνυμο. Bev. ἐπών. Sarpi ἀπὸ βενετ. 
zarpa = vinaccia 7 bik ἰταλ, Caarpa*’. Στὴν Κρήτη fra Paolo Sarpi 
_— siuBouihos ἧς Βενετίας 1992-16257, Καλλίνικος Σαρπάκης | τ 

ποωτοσύγκελλος Κυδωνίας τὸ 182149. 

th, 36, Nova, ᾿ξσικριτσῆ, ΔΙερικὰ Κρητ, ἐπώνυμα ever. προελεύσεως «᾿Ονόματαν 9/1984, 

97. TD. 1ἱλουμίδη, Κατάλογος Στρατευσίμων, Kent. Χρον, KE’ / 1973 σελ. 308. 
38. Ν Nios Fas, Btog καὶ Πολιτεία τοῦ ΔΙ. Ντουρέντε, Kone. Χρον. {ZH /1963, σελ. 37. 
09. ὦ, Δουχουλέ, Νεοελλ, τινῶν ἐπιθέτων σημασία καὶ ὀρθογραφία, ᾿Αθηνᾷ 03/1949, 
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- A. 230. 
, KL Αἰξοτζιου, Ἢ συνθήκη ᾿Πνετῶν-Καλλέργη, ὅ.πι, ὃ χαὶ 282. 

N. Jorca, Documents (revue Hist. du Sud-Européen) τόμ. 14/1937, σελ. 172. 
. Aicy. Ayunterddy, Δςξυχὸν “Ελληνοτουρκικόν, Τουρχοφλληνυκὸν στὴ λέξη. 
. K. ἀιέρτζιου, B. Koevdoos - ᾿Ἐρωτόκριτος, eae. Xoov. TH’/1964, σελ. 174. 

Με να ἰυἰσαγωγὴ εἰς τὴν ἔρευναν σελ, 88 χαὶ ‘Eocizon Μοάτσου, ᾿Ανεκδ. 
ΚΣ ἀλοψος. νοτασίων σελ. 507, “Ages. Σ. ᾿Αντωνιάδη, 

46. A. Lon, Λεξυκὸν zal Nv. Κονόμου, Κρητικοὶ στὴ Ζάκυνθο σελ, 62. 
47. 1), Olivieri, 6.7., σελ. 247. 
43. 2c. Mravaxnn, Συμβολὴ ἐκκλ. “στορ. Κρήτης, ρητ. Χρον. II” /1959 σελ, 245. 
49. N. Τομχδάχη, ᾿Ἐπισχοπὴ χαὶ Extoxomo, Κοητ. Χρον. TA'/1957 σελ. 28. 

BA. Nous. Tometroh, Κρητικὰ ἐπώνυμα ἐπ ray ζελιμοστικὰ 

σελ, 
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20. Σιεργής, Σεργίδης, Σεργόπουλος παρωνύμιο «ἀπὸ τουρχκ. sergi —= χαλί, 
ψάθα κι ἀ. (M. Τριανταφυλλίδη σελ. 73). 
Νομίζω ἀπὸ βαφτ. Σέογιος (ξέχασε τὸν Πατριάρχη Σέργιο!) xal ἰταλ. 
βαφτ. Sergio πολὺ συχνό “Καὶ στὴ Γαλλία βαφτ. Serge ἀπὸ cma. Bagot. 
Στὴν Κοήτη Σεργίου - Σεργὴς - Σεργάχης - ai ΞΘ ΗΕ {πη θα. Φραγχεδά- 
uns). διχρτυρεῖται τὸ 1280 ὡς βαφτ." χαὶ τὸ 1322 ὡς ἐπώνυμο. Costa 

Sergi καὶ Nicolaus Sergi?” 

21. Ἰζουάνης ἀπὸ γαλλ. Joan (ΔΊ. Τοιανταφυλλίδῃη σελ. 15). 
Kat στὴν Κρήτη Τζουάνος - ζουάνης - Τζουανάκης - Γζουγανάχης κ.ἄ 

ἀπὸ βενετ. βαφτ. Zoane, Zuane, Zane — Giovanni, 8A. χαὶ Zavov- 

daxncg. Raynerius de Zoane de Messana πλοιοκτήτης ἔγγο. 1568°%, 
Polo Zuane πλοίχργος" 5. 

22. J ageldioyg, Saupe. -περσ. Lerazi = ζυγαριά, ἰσορροπία, κοντάρι ποὺ χρησι- 
μοποιοῦν οἱ ἰσορροπιστές, ἀλλὰ χαὶ EAA. TeoéCan(M. Vora ταφυλλίδη σ. 49). 

4 -ῳ “ : OF mar ~ 

τὴν Konrn Ἱερζῆς - TesSaxns - TeseSaxye. ‘And Ts0Grs καὶ tTeosC7s, 

Tovex. terzi = oaprys?®. 

20. Τοράκης «tovox. torak = xautvin (M. Τριχνταφυλλίδη σελ. 75). 

{Πι|ρανὸν ἀπὸ Tore ὑποόκορ. τοῦ Salvatore % Vittore’ TAP Torello ὑποκορ. 
τοῦ Salvatore’’. Στὴν Ἀρήτη Τουρῆς, Τοράχης ποὺ τὔχω σχετίσει μ 
βενετ. de la Torre. Kai σημ. Bev. Dalla Torre xx! Torrelli. Τὸ ἔχω σὲ 

πολλὲς μαρτυρίες μὲ τοὺς ἐξαφανισμένους τύπους ἘΝτελατόρος, *Tos- 

οιἰάνος, *Tése χαὶ ἘΤορέλλος ἀπὸ τὸ 1301-1671. 
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24. Φουοίκης, «Furrik-u, φωλιά, κοτέτσι “al μεταφ. μιχοὴ καλύβα, ἀλλὰ 

καὶ tovox. ferik νεοσσός, πουλάκι, ἀφράτος» (M. Τριχνταφυλλίδη σελ. 78). 

‘O Φουρίκης (Αθηνᾶ er bee σελ. 172) ἀναιρεῖ τὴν a αὐτὴ 
τοῦ Λάμπρου. (Σχόλια τοῦ ἐπεξεργαστῇ x. Utaly σελ. 183). 

Καὶ στὴν Κρήτη Φουρούλης, Φουράκης. ‘O Kouxovrés “τορολογεῖ ἀπὸ 
τὸ φουρὸς = ἄγριος ux! φουρόγατος = ἀγοιόγατος" ὅ. Ἢ λέξη νομίζω 

50. Em. de Felice, ὅ.π., σελ. 25, 39, 36, 49 καὶ ἀλλοῦ. 

51, Al. Dauzat, Dictionnaire, 6.7., σελ. 549. 

92. A. Lombardo - M. Chiaudano., L. Marcelio Notario in Candia osx. 62, 170. 

53. El. Santschi, Négestes, sent. ἄριθ. 175. 

54. El. Santschi, 6.7., Mém. 174. 

55. Τὶ Τλουμίδη, Οἱ Bever. ἑλληνιχκὲς χῶρες, ᾿Ιωάννινα 1974, σελ. 117. 

ὅθ. Χρυσ. Τσικρυιτσῇ, ρητιχὰ ἐπώνυμα ἐπαγγελματιυκά, σελ. 225, 

57. Em. de Felice, ὅ.π., σελ. 310 χαὶ D. Olivieri, ὅτι, σελ. 152. 

58. ᾧ, Κουχουλέ, Νεοελλ. τινων ἐπιθέτων, 6.77., σελ. 222.
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περοξοσεται ἀπὸ Bev, Puro == Agluapyoc?? καὶ σημ.βεν.ἐπών. Furini. Costa 

Furi σὲ ἔγγρ. τοῦ 1299°°. "Exavouo Φουρογιάννης σὲ ἔγγραφα 1538-15. 
wy - 

λίεταξζυ Ἀρητῶν προσφύγων στὴ Ζάκυνθο ἔγγορ. 1682 Isabetta Fu- 
ropoula®!, ᾿Επίσης στὴ Ζάκυνθο οἴκογ. Φουρέττη τὸ 179055, 

APYX. TXIRPITSH-KATSIANAKH 

59. G. Boerio, Dizionario di dialetto Veneziano, Venezia 1899. 

60. Ἀν Αἴέρτζιου, Ἢ συνθήχη ᾿Ἐνετῶν-Καλλέογη, ὅπ. σελ. 284. 

61. K. ΔΙέοτζιου, Σταχυολογήματα, Keone. Χοον. Πὰ - ΤΣ 1961-62 σελ. 287. 

62. W. Algecttun, Abo xat&aovet, Nene. Noov. ἘΠ |193} σελ. 25. 
ει r “ i ef μ᾿ af ᾿ 

63. ἃ. Zorg, Λεξιχόν, ὃ.π., στὸ ὄνομα.
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